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ABSTRACT

The Kazakh book being the guarantor for the fumitig of the Kazakh language played a tremendowesinothe
enlightenment of the people, the development oflahguage and literature, in the public and sdierlife. The graphics
of the Kazakh language changed three times. Théiémraphics was used till 1929 although books icoed to be
published up to 1932. In December, 1928 there bydttision of the IV session of the Central Exeeu€ommittee of the
Kazakh Republic of the VI convocation in Kazakhstaas carried out the reform of translation of Kazakritten
literature from Arabic script on to the Latin ofter 12 years time on 10.11.1940 there at the 3&is@ of the Supreme
Soviet of the Kazakh SSR was adopted the Law ornrtreslation of the Kazakh language from Latin Giap on to
Cyrillic. The reforms of transliteration had a ntéga effect upon the developmental movement ofedgcied to the loss
of collective national memory because whole geimratwere deprived of the huge stratum of spiritualitage of the

ancestors, fixed in Kazakh books in Arabic graphics

In this article we present the printed books in #azakh language in the Arabic script stocked ie th
National library of the Republic of Kazakhstan (RK). The number of these books has 1449 titles 118281).

KEYWORDS: Kazakh Language, Arabic Script, Books, Transliiera Written Heritage
INTRODUCTION

The first publishing houses for the production obks for the Moslem population of the Russian empiere
opened during the reign of Catherine Il in 178Baint-Petersburg and in 1799 in Kazan [1, p.83kafawas the second
biggest centre after St.-Petersburg for the stddhpecultural heritage of the peoples of the Canisia and Kazakhstan.
There were opened in the city state-financed phiolis houses: the Regional official publishing hqube University
publishing house, the Military-regional publishinguse.

There in the second half of the XIX c. in Omsk, flent, Ufa, Astrakhan and after that on the tenyitof
Kazakhstan in Orenburg and Verny are created mripatblishing houses that carried out a great deavosk in the
publication of Kazakh books and their wide-spregdamong the people. In Kazan itself at that petiedte were opened
about 15 private printing houses that produced bankthe Oriental languages: by K.A.Tilli, L.ShesyitN.P.Kokovin,
the inheritors of M.V.Chirkova, the Karimov brotkeiSh. Khusainov, B.L.Dombrovski, the Sharaf broghéMagarif",
"Ornek" etc. Invaluable is the merit of the Karimbrothers and Shamsuddin Khusainov in the pubticatif Kazakh
book, when many manuscripts were printed and atedl in Kazakh society. The published poems, epications and

songs were popular in the Kazakh steppe.
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The thematic of the books is diverse: PhilosophsycRology, Religion, Theology, Soocial scienceslities,
Economy, Law, State administrative business, Soseturity, Education, Upbringing, Teaching, Ethrapiry,
Study literature, Mathematics, Natural sciencespliggl sciences, Art, Linguistics, Philology, Fiatio Geography,
Biographies, History. The general trend and themnati Kazakh book in the Arabic script of the XIX satisfied the
requirements of the social and spiritual life afsh times. These are the dastans, kissas, ledaimgdales, songs and also
translations of the Oriental literature classicker® in the pre-revolutionary period were publishbdut 200 dastans in
which one often meets motifs that propagate thaioeis basics of Islam like, for instance, "Kiss3alsal" [2].

These books helped people form such qualitiesnikeesty, heroism, fidelity.

The books of such authors like the prominent etdigbr, scientist and researcher Chokan Ualikhanov,
Ibrai Altynsarin, Kashshafuddin Shakhmardanuly, gipbek Shaikhulislamuly, Akylbek bin Sabal, Shadiadgirov,
Maulekei Yumachikov, Mashkhur Zhusip Kopeyev, MdkyKaltayev, Mukhamedzhan Seralin, Spandiyar Kobgyev

Tayir Zhomartbayev etc. made great contributiothendevelopment of Kazakh book.

There in the collection of Kazakh book an honoraplace is occupied by "The genealogy of the Turks"
by Abilgazy Bakhadurkhan[3]. Abilgazy being a goexpert on the Oriental literature and culture ideld in his work
many valuable data about the Central Asia, the Midghst and information on the history of the tsitend clans that

entered the Kazakh people.
THE MAIN POINT AND THE PROPOSES SOLUTION

From the point of view of historical-cultural valaed being published on the territory of Kazakhssaof interest
the study manual by the Kazakh enlightener Ibrayidarin (1841-1889) "The Beginning manual for tbaching of the
Russian language for the Kirghizes" dated 1879 rihetived high estimate from specialists [4]. Besid was published
during the life-time of I.Altynsarin. Especially @ble in the collection is the book "Sharait-uah" [5]. There into the
literary-historical and scientific "Maktubat" readentered part from the poem "Kobylandybatyr”, terit down in

1870 from the mouth of akyn Marabai [6]. This ig first printing-house publication of the poem.

The books of Kashshafuddin Shakhmardanuly (1864),9Be poet of the enlightenment-religious treatled
the youth to strive for knowledge and venerategiefi. From 10 books of the 1897 edition 9 are higrks.
These are small books of 8-20 pages. Of interestves legends about Avicenna: "The tale in versesl "The tale about
Makhmud-Shah" [7].

Valuable in the stocks of the NL RK is the heritagé Abai Kunanbayev(1845-1904), the Kazakh
poet-enlightener, the primogenitor of new writteazdkh literature. In his works Abai condemned tbeiad evils and
ignorance. In "The words of wisdom" the author lised his ethical, philosophical and religious \devAbai also
propagated Russian literature; he translated thé&saloy I. A. Krylov, M. Y. Lermontov, A. S. PushkiiThe first edition
of his works named "The collection of verses of Kazakh poet Ibragim Kunanbaiuly" came out in Petarg in 1909 in

the printing house of I. Boraganski [8].

The book "She girtkegekarsylykkylypzhaulamaktugnga/ Bor'’ba s sarantchoy / The fight with the Idslis
published in Verny in the typing-house of the Sexliensk regional department is dated 1901 and dkbtniee the first
edition published on the territory of modern Kazstiam.

| Index Copernicus Value: 3.0 - Articles can be serb editor@impactjournals.us




| The Printed Books in the Kazakh Language in the Arbic Script as the Written Heritage 69 |

The pre-October period is represented by booksgrbap of Kazakh poets, the collectors of oral fitrature
who created in purely national traditions, whoicized the injustice of the existing power, thearoél imperial policy,
the ignorance of the people, but who didn't seewhg out of the situation and who called to retback to the past
"better times". It is Mashkhur Zhusup Kopeyev (18%81) and Makysh Kaltayev (1869-1916). The coitewt by
M.Zh.Kopeyev kept in the library stock raises tlsues of freedom of the Kazakh people, the freedbrword,
the migratory policy of the tsarism, about the sty to open schools and madrasahs. The thematieeavorks were

very topical in the pre-revolutionary period.

One group of Kazakh poets paid special attentiodastans and kissas created under the influenpemilar
oriental motifs. All of them were splendidly eduedt and were acquainted with the Arabic-Persianralitee,
knew perfectly the richest popular folklore. Itriamely through their works at the beginning of X3¢ c. the kissas and
dastans became wide-spread among the people. ®hadihikhangeruly Zhangirov (1855-1933), the Kdrabet wrote
about 30 poems and many verses. Now there ardfiddrabout 18 of the poems [8]. "Kissa-iBalgam Belgsupplements
the collection of Kazakh book in the Arabic scii@t

The books "Kissa-iuakiga-iKerbalaushbu-durkhaziretm Khuseinradi Allahuanhu", "Khaziret Gusmanradiy
Allahuanhudynkonakkashakyrgany ham Uaiym-name hamdaébalanynkissasydur/ The tale about khazret Gosrha
were collected and published as specimens of ibeedture by the poet Zhusipbek Shaikhulislamu5a-1937).

The books of Akylbek bin Sabal (Sabaluly) Turabay#880-1919), published before the October revoiyti
replenished the printed books in Kazakh languag@rabic scripts at the beginning of the 1930-s. Poet-narrator,
who spoke several Oriental languages, translatad fDriental poetry the tales/ kissas, khikayass tmaking accessible
for the Kazakh reader the written heritage of otheoples. His works are kept in the large libraradésMoscow,

St.-Petersburg, Kazan.

We pays the special significance to the writterithge of A.Baitursynov(1873-1937), G.Karashev (14821),
M.Dulatov(1885-1935), M.Zhumabayev (1893-1938), Admauytov (1889-1931), Kh.Dosmukhamedov(18833-1939)
S.Donentayev (1894-1933), S.Kobeyev(1878-1956)b#s Kazakh intelligentsia. Their books was in &delanguage in
Arabic script.

Mukhamedzhan Seralin (1872-1929) was a bright sgmtative of the new generation of Kazakh enligiten
He was also a journalist, the initiator, creatod aditor of a number of the first periodical editso The second edition of
the book by M.Seralin "Geroi / The Heros" was adlite Troitsk in 1915.

There are also translation editions of the pre-Batqgeriod. For instance, in the medicine fieldparticular,
by the problems of smallpox. This is the Orenbudigi@n of 1914 by Kanski E. "She shekdertinemdeiiiegesheakyldar
/ Some advice for the treatment of smallpox” [10].

The books in the Kazakh language in the Arabigseie simple in polygraphical design, there aieted upon
slim yellowish paper which had become even morowésh from time. Most of the books in the Kazakimguage were
published in the soft binding like the school nateks. The classic way for the publishing desigrtiierkissas / tales — the
printing of texts in two columns upon each pagee Thlumns used to be embellished by frames or atgzhby asterisks.

Sometimes one meets total text.
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In some editions there upon the title sheet beshegrabic script the author and the name were gilgen in the

Kazakh language in the Latin script (before thécatf decree) and in the Russian language.

The books have different sizes: 8x12,5; 9x14; 98K2;6; 11x19; 10,5x15; 12x16; 14x18; 14x21; 15xPGx23;
21x26. In pre-revolutionary editions the paginatminthe pages was done in the Arabic numeralshénbiooks of the

Soviet period —by the generally accepted numefalg,(3, 4 etc.).

lllustrations were present only in a few editiohke books were printed in different quantities fra@0 copies up

to 10 000 copies. The minimum amount — 200 copfi@sterest is the circulation of 1047 copies of k.
CONCLUSIONS

The Kazakh printed books in Arabic script presehts written heritage of the Republic of Kazakhstanits
particularity of script. This books are evidenceKafzakh people’s history, do not loss of collectivational memory,
whole generations don’t deprived of the huge stmatf spiritual heritage of the ancestors, fixedkiazakh books in

Arabic graphics.
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